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KYMVJIATUBHASA ®YHKIUA TIOCJTOBUII X ITOT'OBOPOK:
OCOBEHHOCTH IEPEBOJA
(Ha mamepuane cogpemennbix YUeOHUKOB AH2UNICKO20 A3bIKA)

B.H. Cemepaxuaun

Ky06aHnckuii rocyiapcTBeHHbII yHUBepcUuTeT, KpacHomap

B cmamuve paccmampusaiomes nociosuybl u n02080PKU, UCNONb3YEMble 8 OUOAKMUYECKUX
meKcmax no UHOCMPAHHOMY A3bIKY OJi PACKPbIMUS U3yiaemvlx KoHyenmos. Packpvima ux
KYMYJIAMUBHASL — (OYHKYUsL,  NOKA3AH — MOMUBAYUOHHBII — NOMEHYUAl 8  pPA3GUMUU
JIUHEBOKYIbMYPOIOSULECKOU KOMNEMeHYUU pPeyunuenmos, a makxdice NpoaHatu3upo8aHbsl
CnocooObl UX nepesooa Ha pyccKuil A3biK.

Knwouesvie cnoea: nocnoguyvl, no2o80pKu, nepesoo, KyMYIAMUGHAs QYHKYU,
OUOAKMUYEeCKULL MeKCm.

AHIIMICKANA  SI3BIK OYEHb  0OTaT  MJAMOMAaTUYECKUMH  BBIPAKECHUSIMH,
MOCJIOBUIIAMH U MTOTOBOPKAMH, KOTOPbIE€ IOCTOSSHHO BCTPEYAIOTCS B JINTEPATYPE, B
razerax, B (puibMax, B mepenayax pajado W TEJIEBUICHUS, YTO HAXOIUT CBOE
oTpaxeHue B aunaktuiyeckux tekcrax ([T) mo mnocrpannomy s3eiky (UA).

Haxe mnpu OerjoM aHajdu3e CTAHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO IMOCIOBULBI U
MOTOBOPKU AKTUBHO HCHOJIB3YIOTCSI B Y4YEOHUKAX IO aHIJIMICKOMY SI3BIKY
«Upstreamy»  (m3marensctBo  EXpress  Publishing, 2002), «Inside Out»
(m3matensctBo Macmillan, 2001) u «New Inside Out» (u3gatensctBo Macmillan,
2014).

[IpencraBmass co0OM  KpaTkoe, PUTMU30BAHHOE HW3PEUYEHUE, HECylIee
O00OOIIEHHYI0O MBICIb, BBIBOJ, (QMWIOCOPCKYI0 TIYyOMHY, WHOCKa3aHUE C
JTUIAKTAYECKUM YKIOHOM, TIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH  YIMOTPEOJIAIOTCS IS
PaCKpBITHS TaKUX KOHIIENTOB, Kak Time/Bpems, Family/Cemwbs, Friends//Jpysws,
Money/ /[enveu, Beauty/Kpacoma, Home//Jom, FOOd/Eoa u dp. Onu momorarot
COMOCTAaBUTh pa3Hble KApTUHBI MHpa HAPOJAOB U BBIIBUTH OOIIWE IS
Pa3JIMYHBIX KYJbTYp LIEHHOCTH.

Kak ormeuaer C.Tep-MuHnacoBa, «B UIUOMATUKE SI3bIKA, TO €CThb B TOM CJIOE,
KOTOPBIM, TO ONPEACIICHUIO, HAIMOHAJIBHO CHeU(UUeH, XPAHUTCS CHUCTEMaA
IIEHHOCTEH, OOIIECTBEHHAss MOpajb, OTHOIICHHE K MHPY, K JIIOASM, K APYrUM
HapoaaMm. Dpaszeosioru3Mbl, TMOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKM Haubojee HarjsIHO
WUTIOCTPUPYIOT U 00pa3 KU3HU, U Teorpaduueckoe MOJIOKEHUE, U UCTOPHIO, U
TpaaullUd TOW WJIM UHOW OOIIMHOCTH, OOBbEAMHEHHOW OJIHOW KyibTypoi» [Tep-
Munacosa 2000: 80].

[TockoNBKY 3a TOCIOBHUILIEM M IIONOBOPKOW CTOUT MHOT'OBEKOBAsl HMCTOPUS
HapoJia, TO OHM SIBISIOTCS <«JIJISi TPOILIOTO PE3YIbTaTOM, a IJisi OyayIIero —
BO3MOXHBIM zeiicTBuem» [bounna 2002: 17].

B.A. MacnoBa crnpaBeJIiBO YKa3bIBA€T, YTO MOCIOBUIBI — «ITO CTEPEOTHUIIBI
HapoAHOro co3Hanus» [Macnosa 2001:43].

I'.JI. IlepMsIKOB Ha3bIBAECT IOCIOBHUIIBI «XYJ0XKECTBEHHBIMU MHUHUATIOPAMH, B
SApKOM, yekaHHOU Gopme oOobIIarolre (a TouHee, MoJeTupyromue) HakThl caMmon
neiicteutenbHocT [[IepmsikoB 1988: 13].



B.M. Kapacuk noguepkuBaet: «byayun y3yalbHO-TIOBEJEHYECKUMU TEKCTAMH,
MOCJIOBUIBI U IOTOBOPKU WIUTFOCTPUPYIOT T€ WM HHBIE AKCUOMBI IOBEJCHUS
(axcMOMBI B3aUMOJCHCTBUS, KU3HEOOECHeueHusl, OOIEeHUs, OTBETCTBEHHOCTH,
yIpaBJieHusl, pealin3ma, 6e3omnacHocTu, 6naropasymus)» [Kapacuk 1996: 25].

B.W. [lanb TouHee Ipyrux onpeaenna Haubosee BaXHble MPU3HAKHU MTOCIIOBULI,
KOTOpbIE, Ha Hall B3TJISJ, OOBACHSIOT CTOJb AaKTUBHOE WX YNOTpeOJieHHe B
y4eOHUKaX 110 THOCTPAHHOMY S3BIKY:

1) cMBICITOBast CAaMOCTOSITEIIBHOCTD («3TO IEITbIC H3PCUCHHS );

2) T1yOMHA CMBICIA (3TO IIBET HAPOIHOTO YMay);

3) OILIEHOYHOCTH (ITO «CBOETO POja CyJCOHUK, HUKEM HE CYIMMBII);

4) IepeHOCHBIN CMBICT (3TO «OOWHSK C IPHIIOKESHUEM K JICTTY»);

5) o0meynoTpeOUTEeILHOCTD, HAPOJHOCTH («BCE €€ 3HAIOT U €H TIOKOPSIOTCS»);

6) xymoxkecTBeHHast popma (B HUX €CTh «00pasllbl BCEX MPUKPAC PUTOPHKI)
(uumt. o [3anrurep 2005]).

PaccmaTpuBasi OCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH B KOHTEKCTE KYJIbTYPHBIX TPaIULIHMA,
Mbl B cien 3a B.H. Tenust cuntaem, 4TO OHU MPEACTABISAIOT COOON «MOTIIHBIN
MCTOYHUK UHTEPIPETALMHU, IOCKOJIBKY OHHM M €CTh 10 TPAIULIUN NEPETABAECMBIN U3
MOKOJICHHSI B TIOKOJICHUE S3bIK BeKaMu (hOpPMHUPOBABIIEHCS OOBIICHHOU KYJIBTYPHI,
B KOTOPOM B CEHTEHIIMOHHOM (popMe OTpa)keHbl BCE KPUTEPUU U YCTAHOBKH ITOM
YKW3HEHHOM YCTaHOBKM Hapoa — HocuTens si3bikay [Temus 1996: 241].

Hame nccnenoBanue noka3bIBaeT, YTO MOCIOBUIIBI Yallle BCErO YINOTpeOaseTcs
B KaQ4E€CTBE 3aroJIOBKOB TEKCTOB (B yueOHuKe «Upstreamy) win B KOHIIE TEKCTa B
KaueCTBE BbIBOJIA, TOCKOJIBKY B HUX CKOHILIEHTPUPOBaHA OCHOBHAS MBICIIb CIOKETA.
Tak I'.I'. ['panuk oTMEYaeT, YTO MOCIOBULIA IPEICTABIIAECT COOON «MHUHUMAIbHBIN
M0 BEJIMYMHE XYJ0KECTBEHHBIM TEKCT, BBIPAKAIOIIUNA TOJBKO OJIHY MBbICIb.
BrIpakeHne 3TOW MBICIIM PAaBHO TEKCTY, U HET HU PACTBOPEHMS HTOU MBICIHU B
CIO)KETe, HU MBICIIEH, KOHKYpUpPYIOmUX ¢ riaaBHou» (muT. mo [CoboneBa 1995:
47]). OdeBUAHO, YTO 3aroJIOBKM B BHUJE IOCJOBHUI] M IOTOBOPOK OOOCTPSIOT
muanoruydHocts [T mo WS, amemnupyroT K MHEHHIO YHUTATelss W TOJ0OHO
HayaJbHOMY aKKOPJly HACTPauWBaIOT PELUUIIUEHTA HA JUCKYCCHIO.

CpaBHEHUE aHTIIMICKUX M PYCCKUX MOCJIOBUI] U IOTOBOPOK, C OJTHOW CTOPOHBI,
MOKa3bIBAaCT, KaK MHOIO OOIIEro MMEIT 3TH Hapojbl, YTO, B CBOIO OYEpE.b,
CIIOCOOCTBYET HX Jy4ylIleMy B3aWMMOIOHMMaHUIO H cOmmxenuto. C napyroit
CTOPOHBI, HEOOXOUMO OTMETHUTh, YTO MHOT'ME aHTJIMMCKUE U PYCCKUE MOCIOBUIIBI
U TOrOBOPKM MHOTO3HAUHBI, YTO JAeNaeT WX TPYAHBIMU JJii TIOHUMaHUS U
IepeBo/Ia.

CknaapiBasich B pa3JIMUHbIX UCTOPUYECKUX YCIOBUSX, aHTJIMUCKUE U PYCCKUE
MIOTOBOPKHU W TMOCJOBHUIIBI JUISl BBIPAXKEHUS OJTHOM U TOW K€ WJIM CXOJHON MBICITH
4acTO MCIOJIb30BAIM Pa3ju4Hble 00pa3bl, KOTOPhIE, B CBOIO OYepe.lb, OTPAKAIOT
pa3MUYHBIA COIMANIBHBIA YKIIAd W OBIT JABYX HApOJOB M YacTO HE SBISIIOTCS
a0COIOTHBIMU YKBUBAJICHTAMH.

K mpobGneme cpaBHEHHS OCOOSHHOCTEH IEepeBOJia aHTIMHCKUX ITOCIOBHUII Ha
pycckuit s3pik oOpamanuch takue ¢umonorn, kak  C.C. Ky3pmun, A.B. KynuH,
H.JI. lagpun u np.

Kak ormeuaer A.B. KynuH, c nepeBomueckoi TOYKU 3peHUs aHTIHMICKue ¢pa-



3€0JIOTMYECKUE €IUHUIIBI JISTISATCS Ha JABE TPYIIIIbL:

1. ppazeonoruyueckre €AUHUIIBI, UMEIOUIME HKBUBAJIEHTHI B PYCCKOM S3bIKE
(nonnvle sxeusanenmol, yacmuunble IKEUBAICHNDL);

2. Oe3dKBHUBAJICHTHBIE (Ppaseosiornueckue eauHULbl [Kynun 1964].

Onupasch Ha JNaHHYIO KJiIacCU(UKAIMIO, Mbl CTPYIIHAPOBAIM TOCIOBUIBI U
MOTOBOPKH CJEIYIOLUIUM 00pa30M:

1. [loroBOpKH ¥ TIOCJIOBHIIBI, AHTIMMCKUN BapHaHT KOTOPBHIX IOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET PYCCKOMY:

Time is money. Bpems — Oenveu.

Time heals. Bpems neuum.

Better late than never. Jlyuwe no3ono, uem nuxoeoa.

Never put off till tomorrow what you can do today. He omkaaowisaii
Ha 3a8Mpa mo, Ymo MONCHO COelamb Ce200HsL.

My home is my castle. Moii oom — mos kpenocme.

The love of money is the root of all evil. Jlw6oss k denveam ecmo
KOpEHb 8cex 301L.

2. IlocmoBuLBI M OTOBOPKH, KOTOPBIE YACTUYHO MEPEBOAATCS OJMHAKOBO Ha
PYCCKHM $3BIK, T.€. aHIVIMMCKAM BAapUaHT HECKOJBKO OTIMYAETCA OT PYCCKOIO
(Jlekcuyeckue, TpaMMaTHYeCKHUE W JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUE PACXOXKACHUS IPU
HaJW4YuU OJWUHAKOBOIO 3HAYEHHUS OJHOM M TOM K€ CTWIMCTHYECKOU
HaIpaBJICHHOCTH):

Money makes the world go round. Jenveu npassm mupom.
Tastes differ. O sxycax ne cnopsim.

While there's life there's hope. IToxa uenosex swcus, on nadeemcs.
Every man to his taste. Ha sxyc u yeem mosapuweii nem.

A fool and his money are soon parted. [ypax — kowenvky eépae.
You are what you eat. Yenosex — smo mo, umo on ecm.

3. be3skBHBajICHTHBIE TOCIOBHIIBI M IOTOBOPKH (QHTJIMHCKHE TOCIIOBHIIBI U
MMOrOBOPKH, KOTOPHIEC MOJIHOCTHIO OTIMYAIOTCA NMEPEBOJIOM Ha PYCCKUM S3BIK, T.C.
AHTJIMHUCKUM BapHaHT HE COOTBETCTBYET PYCCKOMY, a COXPAHSIETCS TOJBbKO OOTUi
CMBICJT BBICKAa3bIBAHHSA ):

Beauty is in the eyes of the beholder. He no xopowemy mun, a no muny
xopowt. / Ha éxyc u ysem mosapuwyeti nem.

In for a penny, in for a pound. Haszeancs epy3dem, nonesaii 6 Ky308.

There is no such thing as a free lunch. Becniamnuouii colp monvko 6
MblulenosKe.

Watch the pennies, and the pounds take care of themselves.

Konetixa pyonv 6epesicem.

Birds of a feather flock together. Puibak pvibaka eéuoum uzoanexa.

Charity begins at home. Ceos pybawra 6ausice k meny.

East or West, home is best. B cocmsx xopowo, a doma nyuwe.

Time flies when you're having fun. Cuacmausvie uacos He
Habooam.

Better safe than sorry. bepeoicénozo 602 bepecém.



O4eBUHO, YTO B TIOCIIOBUIIAX W MOTOBOPKAX, MPECTABISIONMNUX COO0H MHUHH-
TEKCT, cautra uHbopMmalus ¢akTyanbHas, MOATEKCTOBAs, KOHIIENTYyalbHasl.
PackpbiTue TOJHOTO 3HAYEHHUS IOTOBOPKUA WJIM TIOCIOBHUIBI — 3TO CIOXHBIMH,
MHOTOTPAaHHBIA TPOLIECC, CBSI3aHHBIN C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUM AaCIEKTOM.
FO.A. Copokun, oOpaiaschk K mpo0jaeMe YHUBEPCATBHOTO U KYJIbTypHO-crienudu-
YECKOTO B MEPEBOJIE, OTMEUYAET, YTO ABYSI3bIYHBIN MIEPEBOJ SBJSETCS B TOXKE BPEMs
«IBYKYJIbTYPHBIM» UHTEpIpETaTUBHBIM niepeBogoM [Copokun 2003:4].

[TogBoast UTOT HAIIETO UCCIAEAOBAHUS, OTMETUM, YTO MTOCIOBUIILI U IOTOBOPKH,
HaxoJsCh Kak OBl  BHE BPEMEHHOTO IIPOCTPAHCTBA, SBISIOTCS aTpUOyTOM
KyJbTYpPBhl HApOAa, OTPAKAIOT MCTOPUI0 U MUPOBO33PEHUE Hapoia, €ro oOblyawu,
Tpaaullid, HpPaBbl U I1IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, 3APABBIM CMBICI U IOMOD,
CTpEMJICHHSI U UJealbl, 00TaTCTBO S3bIKa, CXKATO U 00pPa3HO BBIPAXKAIOT HAPOIHYIO
MyApocTb. TO ecTh Il HUX XapakTepHa SIPKO BbIpaKEHHAs KyMYJSTUBHAS
byHKUMSI, KOTOpas MposiBIsieTcss B AByX acnekrax. C OJHOM CTOpOHBI, B
MOCJIOBUIIAX W TMOTOBOPKAaX AaKKYMYJMPOBAHbl THUIIOBBIE /I JAaHHOTO Hapoja
CUTyalldd M MOJEIU IOBEACHUS, a C JIPYrOM CTOPOHBI, — SIPKO WU OTYETIMBO
oTpaxkeHa 0Opa3HOCTh HAPOHOM peyn.

[IpaBriIbHOE M YMECTHOE HCMOJb30BAHUE IOCIOBUI[ M IOTOBOPOK MPUIAET
peuyr HEMOBTOPUMOE CBOEOOpazne U 0COOYI0 BBIPA3UTENbHOCTh. M3 mocnoBuil u
MIOrOBOPOK BO MHOI'OM CKJIQJIBIBAE€TCS SI3BIKOBAsl KAPTUHA MUpPA, OMpPEAeIISIoNas
BOCIIPUATHE MUPA HOCUTEIISIMU SI3bIKAa. 3HAHUE TMOCJIOBUIl U MOTOBOPOK TOTO WIIU
MHOTO HapoJa MOMOTraeT MOHATh 00pa3 MBICIEH M XapaKTep 3TOro Hapoia, uTo
SBJISIETCS BaXKHOM YaCThIO MPU M3YUYEHUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

A TIOCKOJIbBKY IO CBOE€MY BO3HUKHOBEHHUIO U HCMOJB30BAHUIO MOCJIOBUIIBI U
MOTOBOPKH MPEICTABISAIOT CO00M NUATIOTUMYECKHUI MPOLIECC, TO OHU CTUMYJIUPYIOT
KOMMYHUKATUBHYIO J€ATEIIBHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO JIOTUYECKOTO H
0o0Opa3HOTO MBIIUICHUS, a TaKXKe  JHMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON KOMIETEHIIUN
PEIUITUEHTOB, HEOOXOAMMOM I TOCTHKEHUS aJICKBATHOTO MEPEBOJa U Pa3BUTHUS
pEYEBOM NEATEIbHOCTH yUaIIuXCsl.
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CUMULATIVE FUNCTION OF PROVERBS AND SAYINGS:
PECULIARITIES OF TRANSLATION
(based on English textbooks)

Semerdjidi V. N.
Kuban State University, Krasnodar

The article focuses on proverbs and sayings in didactic texts in foreign languages to reveal
the concepts under study. The research shows accumulative function of proverbs and
sayings, their motivational potential in the development of students’ linguo-cultural
competence; analyses ways of translation them in Russian.

Key words: proverbs, sayings, translation, cumulative function, didactic text.

06 asmope:

CEMEPIIKUJIN Banentuna HukonaeBHa — KaHIuAaT (UIIOIOTUYECKUX
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